HAYKOBI 3ATUCKN Cepis: pirororiuni nayxu Bunyck 81 (3)

MDPA3EOMNOrNYECKME 3AMMCTBOBAHNSI BO dbPAHUY3CKOM SI3DIKE
Anrexcanap TABPUAEHKO (Kipororpaa, Yxpauna)

B cmamve paccmampusaromcesi 60npocvl (hpazeonocuyeckux 3aumMcmeo8anuil, B0CX00AWUX K AHMUYHOLU
Mughonozuu u ucmopuu, a maxdlice BONPOCHl GIUAHUA PPAHYY3CKOU Ppazeonocuu HA Gpa3eonozuto Opyeux A3biKos.

This article is devoted to the questions of phraseological holdings, which came from antique myphology and
history, and also the influence of french phraseology on phraseology of other languages.

Cnocoovl 3aumcmeosanus hpazeonocuueckux eOunuy

@dpazeonornyeckue 3aMMCTBOBAHUSI — 3TO PE3YyJbTaT B3aUMOBIMSHHUS W B3auMOOOOTaIeHUS
pa3nuYHbIX S3bIKOB. OHM SBIISIOTCS BAXXHBIM, XOTS U HE OCHOBHBIM, WCTOYHHUKOM IIOTIOJTHEHHUS
(pazeonornuecKoro 3amnaca QpaHIry3cKoro sS3bIKa.

MHorue 3aMMCTBOBaHHBIE (ppaHIly3cKHe (pa3eosloTU3MBl  MHTEPHAUMOHANBHBL.  OHH
BCTpEYaroTCcsl B OOJBIIMHCTBE EBPOIEHCKHUX SI3BIKOB M BEAYT CBOE IMPOUCXOXKACHHE OT OAHOrO
WCTOYHHUKA, HE BCEIIa U3BECTHOTO.

OnHako He Bce MHTEPHALMOHAIbHBIE (HPAa3eoIOTU3MBI OTHOCATCS K 3aMMCcTBOBaHUSAM. Cpean
HUX BCTPEYAIOTCSI CIOBOCOYETAaHMSA, BO3HMKIIME W3 OIHOrO OOLIEro HWCTOYHWKA, HO 0e3
3aMMCTBOBAHUA OHUM SI3BIKOM H3 JpYyroro. B momoOHBIX mapajulenbHBIX (pa3eosoru3max,
OYEBHIHO, OOpPA30BABIIMXCS HE3aBUCMMO JApYr OT JApyra, HO B aHAJIOTUYHBIX COLMAIILHO-
HUCTOPUYECKUX YCIIOBUSX, OTOOPA3MUIIOCh CXOJICTBO MBICIICH U TIOHSATHH Y pa3HBIX HAPOJIOB.

OCHOBHBIM CIIOCOOOM 3aMMCTBOBaHUS B cepe (pa3eosoruul sBiseTcs KalbKUpOBaHUE, T. €.
OyKBaJbHBIMA, MOCIOBHBI I€PEBOJA HHOSA3BIYHOIO 000pOTa, 4YTO MNPHBOAMT K OOpa30BaHUIO
($pazeonornuecKux Kaljek.

KanpkupoBanne MoKeT OBITH TOJHBIM WM YacTUYHBIM, YTO TIO3BOJISIET BBLACISTDH
COOTBETCTBEHHO HOJIHBIE (Pa3e0IOTHUECKUE KaJbKH U (ppaseonornyeckue mo a1y K all b K H.

B monHbIX (pazeosorndeckux Kaibkax OyKBaJILHOMY, MOCIOBHOMY IE€PEBOJY IOABEPraloTCs
BCE CJIOBAa-KOMIIOHEHTHl HHOS3BIMHOTO 000pOTa, MpUYEeM IOAOOHBIA NEPEeBOA MOXKET TOYHO
BOCIIPOM3BOJUTH  JIGKCUKO-TpaMMaTHyeckue  ocoOeHHoctn — opuruHana. Cp.:  pycckue
¢dpazeonoru3mel UMeTh MecTo (0T (panu. avoir lieu); xonoaHas BoiiHa (ot anri. cold war); cuHui
qynok (ot anri. Blue stocking) u 1. 1. OgHako yaie Bcero MOiHbIE (pa3eoJOrHyecKre KaIbKa |
WX TPOTOTHUIIBI PA3TUYAIOTCS B TOW WJIM MHOM CTENEHH IO JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOH CTPYKTYpE.
Cp.: pycckue (ppazeosoru3mMsl 300Tasi MOJIOJIEKb — OT (paHil. jeunesse dorée (B pycckom obopore
oIpeieNieHne HaXOIUTCA B MPENO3HIMH, a BO (PaHIy3CKOM — B MOCTIO3UIMHK); MOCIE HAC XOTb
moron — ot ¢pann. Aprés nous le déluge (B pycckoM 000poTe €CTh CIOBO Xomb KOTOPOE
OTCYTCTBYET BO ()paHIy3CKOM); alleTHT IPUXOIUT BO BpeMs ensl — oT (pani. 1'appetit vient en
mangeant (riaronbHas ¢opma en mangeant Bo (ppaHIy3cKoM 00OpOTe NepeBefeHa Ha pPYCCKUH
SI3BIK CYIIECTBUTEIBHBIM) H T. 1.

Uro kacaercs $ppazeoqorHuecKux MOoIyKalleK, TO OHUM OTJIMYAIOTCS OT MOJTHBIX KaJeK TeM, UTO B
HUX 4YacTb KOMIIOHEHTOB II€PEBEICHA, a 4acTh 3aMMCTBOBaHA. B 3aBHCHMOCTH OT TOr0, KakuMm
CIocoOOM Tepenaercs 3aMMCTBOBAaHHAs YacTb, MOKHO BBIIENUTH CIEAYIOIUE Pa3HOBHIHOCTH
(pazeonornuecKux MnosyKajek:

1.®pazeonoruyeckre MONTyKaIbK1, 3aMMCTBOBAHHAS YaCTh KOTOPBIX COCTOUT U3 (POHETUYECKH,
JIEKCUYECKH M Tpauyecku OCBOEHHBIX clioB. Cp.: pycckue ¢ppazeosoru3mMsl npobums Opeuis (0T
¢bpanu. battre en bréche); cmewamsv kapmul (0T hpanu. brouiller les cartes) u T. 1.

2. @paszeonornvyeckue MONyKaIbKK, 3aUMCTBOBaHHAs YacTh KOTOPBIX COCTOUT M3 CJIOB,
BBICTYMAIOMIMX B CBOEH opurmHaibHOM (opme u rpaduxe. Cp.: (Gpa3eosorusm «HH C TOrO, HH C
cero; u3-3a MmycTskan(oT GpaHi. a propos de rien).

3. ®dpazeosnornuecKkre MOMyKalbKH, 3aMMCTBOBAHHAs 4YacCTh KOTOPBIX COCTOMT H3 CJIOB,
MOJBEPIIIMXCS  HAapOJHOITHMOJIOTHUECKOMY — mepeodopmienuto. Hampumep, B pycckom
(bpazeonoruzmMe cmpoums Kypsl, CKaJbKUPOBAHHOM C (ppaHIly3cKOro faire la cour «yXaXuBaTby,
Kypul sIBISIETCS TIepeoOPMIICHHEM CIIOBA COUF «JIBOP», IPOU30LICAIINM, OUYEBUIHO, TIO BIUSIHUEM
CYIIECTBUTEIBHOTO KYpbl.
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Bunyck 81 (3) Cepis: pirororiuni nayku HAYKOBI SATIUCKN

JlpyruM  HMCTOYHMKOM  TIONOJHEHHs  (paseonornuyeckoro ¢GoHma  s3bIKa  SIBIISETCS
3aMMCTBOBaHME (PazeoNOrHUECKUX €IUHULL 0e3 nepeBoa. 3/1eCb BO3MOXHBI TPU CITydasl.

1. 3auMcTBOBaHHBIN (PPaA3EOIOrU3M MOXKET COCTOSTH U3 CIOB,(DOHETUUECKH, JIEKCUYECKH U
rpa¢uuecki ocBOeHHBIX. Cp. BO paHIly3cKOM si3bIKe fable rase «4ucTas CTpaHMLA, HETPOHYTAas
noyBay» (OT nart. tabula rasa) ; sel attique «arTuyeckas coib» (0T nart. sal atticum) U T. 1.

2. 3auMCTBOBaHHBIH (pa3eosoru3Mm MOXKET OBITh OCBOGH B €ro OpUTHHAIBHOH (opMme u
rpaguxe, 6e3 Bcskux u3MeHeHuil. Cp. JIaTWHCKHE BBIPRXEHUS alma mater «albMa-MaTepy»; in
extremis «Opu CMEPTH; B TOCIEIHUA MOMEHT» M JIp., BXonsdmue B (paseonorndeckuir (oHp
(paHIy3CKOro sI3bIKA.

3. 3auMcTBOBaHHBIA (PpPa3eosOTU3M MOXKET COCTOATH YacCTUYHO M3 CJIOB, (OHETHYECKH,
JIEKCUYECKH U TpaUIecKl OCBOCHHBIX, U YACTHYHO — U3 CJIOB, COXPAaHUBILIHMX CBOIO OPUTHHAIILHYIO
¢dopmy u rpaduxy. Cp. Bo (ppaHily3cKoM si3bIKe condition sine qua non «HEPEMEHHOE YCIOBHE»
(ot nar. conditio sine qua non); faire fiasco «norepnets ¢puacko» (0T UTal. far fiasco) u T.1.

Crenyer OTMETUTD, YTO [0 CPAaBHEHHIO C KAJIBKUPOBAHMEM 3aUMCTBOBaHHE (Pa3eoIOrHUECKIX
eauHUI] 0e3 mepeBojia MeHee PacIpOCTPaHEHO B COBPEMEHHOM (paHIly3cKoM si3bike. K ToMy ke
(pazeonoru3Mbl, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 APYTHX S3BIKOB JaHHBIM CHOCOOOM, XapaKTEepHBI TJaBHBIM
00pa3zoM 115l KHH’KHOTO CTHIISL, IO3TOMY YacTOTHOCTh UX yIOTPeOIeHHUs] BeCbMa HEBBICOKA.

®Dpazeonozusmsl, 60cxooaAuUe K ARMUYHOU MUponozuu u ucmopuu

OnHUM U3 BaXKHEHIINX UCTOYHUKOB (HPa3e0IOrn4ecKuX 3aMMCTBOBAHUH (PaHIy3CKOTO SI3bIKA
SIBUJIACh TPEKO-pUMCcKasi MUGoJorus. Bor kpaTkuii mepeyeHb CBA3aHHBIX C aHTUYHOW MH(OIOTHEN
(pazeonoru3MoB, MHOTHE U3 KOTOPHIX UMEIOT HHTEPHALMOHAIBHBIN XapakTep:

les écuries d’Augias «aBrueBbl KOHIOIIHI;

la boite de Pandore «smuk Tlannopsi»;

le lit de Procruste «npoKpyCTOBO JIOXKE;

la corne d'abandance «por nzo0unusny;

le talon d'Achille «axunnecoBa msaTay;

/a pomme de discorde «10n0K0 paznopay;

travaux d'Hercule «ruranTckuii, TepKyjIecoB TPyI»;

le fil d’Ariadne «auTh ApuanHbl, MyTEBOJHAS HUTDHY;

se plonger dans le Léthé «xanytsb B Jletyy;

étre dans les bras de Morphée «npeObIBaTh B 00bATHSIX MoOpdest, cnaTby;

travail de Sisyphe «cu3ngoB Tpym»;

beau comme Appollon «xpacuB Kak ATIOJIIIOHY;

les noeuds de I’hymenée «y3b1 ' umenes».

K ¢pazeonornsmam, BOCXONAIMIMM K AHTUYHOM HMCTOPHM, OTHOCSTCA CIEAYIOIINE
CJIOBOCOYETAHHMS:

franchir (unm passer) le Rubicon «nepelitu PyOukon» (cBsi3ano ¢ noxoaamu Llezaps);

couper (wnm trancher) le noeud gordien «pa3pyOuTh TOpPIMEB y3eid» (COTrJIACHO JIETECHIE
Anexkcanap MakenoHCKUN pa3pyOnI CIIOKHEUIINI y3el1, OIyTaBIIUi SPMO MOBO3KH (DPPUTHIICKOTO
uaps [opaus);

victoire a la Pyrrhus «[luppoBa mobena» (Hamek Ha rpedeckoro naps [luppa, kotopsiii B 279 T.
70 H. 3. oJepKajl HaJl pUMIISIHAMH 1T00e Ty, CTOMBILYIO €MY OIPOMHBIX ITOTEPb);

serment d'Annibal «AnHuOanoBa KiIATBa»  (KapdareHCKWH TONKOBOAen — AHHMOA,
247-183 pgo H. 3., B JETCTBE NOKJUICS OBITH BCIO JKW3Hb HENPUMHUPHMBIM Bparom Puma,
npespartuBiero Kapgaren B cBoo KOJIOHUIO);

passer par les fourches Caudines «npOWTH MOJ KaBAUHCKUM SAPMOM, NIPUHATh YHU3UTEILHBIE
ycnoBus» (B ymense Kapaust pumckas apmust, pa3outas B 321 10 H. 3. caMHUTaMu, MPOILIA 10
SAPMOM).

Dpazeonozusmovl penuuo3Ho20, 6 YACHHOCHMU, OUONENCKO20 NPOUCXO0IHCOCHUA

Penurus n 6uOnus MOCIYXWIM BaXHBIMH MCTOYHHKAMH (pa3eoJOrHIecKUX 3aMMCTBOBAaHUI.
[TonoGubie ¢pazeonoru3Mel B OONBIIMHCTBE CBOEM TaKXe HOCST WHTEPHALMOHAIBHBIA XapakTep,
n6o sABJISIOTCA OoJiee MM MeHee OOIIMMM JJIsl HApOJIOB, MPUHABLIMX B CBOE BPEMsI XPHCTHAHCTBO.
OHu ynoTpeOMTENbHBI M MO Ced JAEeHb, HECMOTpPS Ha TO, YTO MOPOAMBLIME HMX COLHUAIBHO-
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HUCTOPUYECKUE YCIOBHUS AABHO MCUE3IH. DTO OOBACHIETCS TEM, UYTO B PE3yJIbTaTe CEMaHTHUECKOT O
npeoOpa3zoBaHus NPExHSA popMa TaHHBIX BBIPAKEHUH HANIOJIHUIACH HOBBIM COIEPKAaHHEM.

CroBocoueTaHus 3TOro pojia MOKHO Pa3OUTh Ha TPU TPYIIIBL:

1. ®pazeonoru3mel, Bo3HHKIIME H3 OuOmmu — Berxoro mnum Hooro, 3aBera. Mx MoxHO
MPOMJLTIOCTPUPOBATD CIEAYIOMIMMH IPUMEPAMHU:

["alpha et I’'oméga «anbda 1 oMera, Ha4aNo0 U KOHEID);

Jjeter des perles devant les pourceaux «merats Oucep nepes CBUHbSIMI;

terre promise «00ETOBaHHAsI 3EMIISD»;

MHorue ¢ppa3eosoru3Mbl 3TOH TPyNIIBI CBsI3aHbI C OMOIeickuM MH(OM 0 COTBOPEHUH MHUDPA,
«BCEMHUPHOM TIOTOIEY, O KU3HH CBATHIX U T.J.

Hanpuwmep, fiuit defendu «3anpeTHblil TUI0» NPOU30LUIO OT OMONEHCKOW JIEreHABI O JIpeBe
MO3HaHUs 100pa U 371a.

C Oubneiickoil e JereH101 CBSI3aHO U BRIpaKEHHUE S 'en laver les mains «yMBbITh PYKI».

2. @pa3eon0ru3Mel, CBSI3aHHbIE ¢ OMOIelickuMu UMeHaMmu: faire son (wnu le) Joseph (mpoct.)
«pas3bIrpbIBaTh W3 ce0sl CKPOMHHKa» (Oyke. mpukuabiBaThca Mocudom). B ocHOBe BhIpaskeHHS
nexxut oudneiickas jgerega o Mocude IlpexpacHom, ceine SlkoBa n Paxuiy;

vieux comme Hérode «crap kak mup» (6yxg. ctap kak Mpon, mepBblii M3 ITUHACTHM Lapei
WUynen — 1 B. 10 H. 3., IPO3BaHHBIH «CTapbIM» MO0 OTHOLICHHWIO K CBOMM IIOTOMKAaM, HOCHBIIUM
TaKKe 3TO HM$);

cote d’Adam «agaMoBoO pedpo, KEHILMHAY;

Madeleine repentante «karomasicss Marnaninaay;

dnesse de Balaam «BanaamoBa ociuua» (KOTOpas HEOXKMAAHHO 3aroBOPHJIA YEIOBEYECKHM
SI3BIKOM, TPOTECTYSl HPOTUB MOOOEB);

pauvre comme Job «6enen xax Mosy.

3. ®pazeonoru3mel, CBSI3aHHBIE C PETUTHO3HBIMU O0psAAaMHU B OOBIYasIMU.

K »10i1 rpynmne otHocUTCS BBIpaXeHUE bouc émissaire «KO3el OTHYIIEHUs», CBS3aHHOE C
CYLIECTBOBABILIHIM y JPEBHUX €BPEEB PEIUTHO3HBIM O0PSI0M BO3JIOKEHHS TPEXOB BCET0 HApoaa Ha
XKHUBOTO Ko31a. [Ipyrumu npumepamu ¢Gppa3zeoJoru3MOB 3TOTO POAA MOTYT MOCIYKUTh CIEAYIOLINE
000pOTEHI:

Jjeter [’anatheéme sur gn «mpenatb Koro-i., anageme»;

savoir gch comme son pater «3HaTh YTO-HUOYIb KaK OTYE HAIlll, 3HATh Ha3yOOK»;

bruler des ’encens devant gn «xyputb GumMuaM KOMy-J1.»;

porter sa croix «HECTH CBOW KPECT»;

faire (unu mettre) la croix sur... (pase.) ,, TIOCTaBUTh KpecT Ha ";

Jjurer tous les saints «KJISCTbCS BCEMU CBSITHIMI.

®dpazeonozuueckue 3aumMcme08anus U3 pa3nudHbIX A3bIKOG

Camas  Oonbmast 1onsl (paHIy3cKUX (Ppa3eonornvyeckux 3avMMCTBOBAaHUM MajaeT Ha
JATUHCKUN M TPEeYeCKUd S3bIKM.DTH 3aMMCTBOBaHHS B OCHOBHOM SIBIISIIOTCS KHM)KHBIMH, OHHU
MPOHHUKIM BO (HPaHIYy3CKHH S3BIK Uepe3 JUTEPaTypy, UTO, €CTECTBEHHO, OOYCIIOBHJIO cdepy UX
ynoTpebieHusl.

@paHIy3CKUH S3BIK, KaK S3bIK POMAaHCKOTO ITPOUCXOKACHUS, YHACTIEIOBAI HE TOJIBKO JIEKCHKY
JIATUHCKOTO 5I3bIKA, HO M YaCTh €ro (pa3eoqorndeckoro Gouma.

Jlatunckue (pa3eosoru3Mbl 3aMMCTBOBAHbI (DPAHILY3CKHM S3BIKOM KaK B BUJIE KaJIEK, Tak U 0e3
nepesoga. Cp.:

le venin est a la queue «He Oolicst Hayana, a OOMCs KOHIA; Xy IIee B KoHLEe» (OT JIaT. in cauda
venenum «57 B XBOCTe»); BplpakeHHe CBS3aHO ¢ CYLIECTBOBABILNM B CTapHHY MOBEpHEM OYATO Y
HEKOTOPBIX 3MEH ] HAXOIUTCS B XBOCTE.

avocat du diable «3asibiii 00BUHUTENEY (0T Jat. Avocatus diaboli «alBOKaT bSBOIIAY);

un clou chasse I’autre «xJIMH KIMHOM BBIIIUOAIOT» (OT Nat. clavus clavum ejicit);

le sort en est jeté «xpebuil Opomen» (0T nar. alea jacta est—cnoBa, npousHeceHHsle FOanem
Le3apem npu nepexonie Pybrkona);

table rase «uncTas cTpaHMLA; HETPOHYTas IO4Bay» (OT JaT. tabula rasa) ;

payer la dette de la nature (pase.) «ymiaTWTh JaHb NPHUPOLE, yMepeTb» (OT NaT. pagare
debitum naturae);
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remettre aux calendes grecques ,,0TIOXUTH B NONTHH smuk”’ (0T nart. ad calendas Graecas «110
rpedeckux KaneHay). CloBoM xanendvl IpeBHUE PUMIISIHE Ha3bIBAIW IEPBBIM JI€Hb MeECsIa, Koraa
Ha/AJIeKalo TJIaTUTh CBOM AONTH. UTO Kacaercs TPEKOB, TO Yy HUX HCUHCICHHUS BPEMEHU IO
KajeHaaM He Obuto. IloaToOMy OTJIOKUTH A0 TpedyecKuX KaJeHJ O3Havyajo OTJIOXKUTh Ha
HEOIPEENCHHBIN CPOK WM Ha CPOK, KOTOPBII HUKOT/1a HE HACTYIINT;

la fin couronne [’oeuvre «xOHel| BEHYAeT JeNO0, KOHEI| JeTy BeHel» (OT naT. finis coronat
opus);

il faut vivre a Rome comme a Rome «c BOIKaMH >XUTb — 110 BOJYbH BBITHY» (OT JIaT. si fueris
Romae Romano vivito more 0yx. «eciny HaXOOHUIIbCS B PUMe, TO )KMBH KaKk PUMIISIHE);

a l'article de la mort «na cMepTHOM ozpe, Ipu cMepTU» (OT Jart. in articulo mortis).

Hexoropsle naTuHCKHE (Qpa3eoqoru3Mbl 3aMMCTBOBaHbI (PPAHIY3CKUM SI3BIKOM O€3 mepeBoja.
Cp.:

Terra incognita (6yxke. HEN3BECTHAS 3eMJIST),

veni, vidi, vici «mpuiuen, yBuaen, nodeann (ciosa Onus Llesaps u3 ero joHeceHust ceHaTy o
noOee Hajl MOHTUICKUM 1apeM DapHaKoM);

verba volant, scripta manent «4T0 HallCaHO TIEPOM, TOTO HE BBIPYOHILb TOTIOPOM;

U3 rpedeckoro si3pIka 3aMMCTBOBAHBI CIEAYIOMINE (PPa3eoIOru3MbI:

L’dge d'or «301m0T0ii Bex» (BbIpaXkeHHE B3STO U3 1103MBI [ 'ecrona « Tpynsl u THI»);

le chant du cygne «iebenunas necHs» (OT rped. kykneion asma) ;

cheval de Troie «TpOSTHCKUI KOHBY» (BBIpa’K€HHE BO3HUKIIO U3 1103MBI ['omepa «Unnagar);

la part du lion neBuHas nons (BO3HUKIIO U3 OacHU D301a).

Crnenyer oTMeTHUTh, YTO (Ppa3ecoOru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 JATUHCKOIO M TPEYECKOro
SI3BIKOB, BO MHOTHX CJIy4asX HOCST WHTEPHALMOHAIBHBIA XapakTep. Tak, HanpuMep, JaTUHCKHUN
¢dpazeonorusm sal atticum «TOHKOE OCTPOYMHE, M3SIIIHAS IIyTKa» BCTPEYAETCS B PYCCKOM S3BIKE —
«aTTHyecKas coyib», B (paHIy3ckoM — sel attique, B aHTIMICKOM — Attic salf, B HEMELUKOM —
atiisches Salz, B ucnanckoMm — sal atica u T. 1.

@dpazeonornyeckue 3aMMCTBOBAHUS M3 JAPYTHX S3BIKOB HeMHorouucieHHsl. [IpuBenem
HEKOTOpHIE U3 HUX:

se battte contre les moulins a vents «CpaxarbCsl C BETPSIHBIMH MeJbHULIAMI» (OT HCIL. batirse
con los molinos de viento);

avec brio «c 6neckom» (0T utai. con brio)

bas bleu (cunuii uynok» (ot anri. Blue stocking),

guerre froide «xononHas BoitHa» (0T aHri. cold war);

les diables bleus «rocka, menanxonus» (0T aHri. the blue devils),

Bauanue ¢ppanuyysckoiu ghpazeonozuu na ppazeonozuro opyzux a3vikoe

B cBoto ouepenp ¢paniy3ckas ¢pa3eonorus SBUIACh M 10 CHX IOP SIBISAETCS MCTOYHUKOM
MOMOJTHEHUST (Pa3eoIOTMYECKOT0 3amaca Apyrux S3bIKoB. [louTu BO BceX €BPONEHCKHX SI3BIKAX
MO’KHO BCTPETUTH (PPa3eooru3Mbl, 3aMMCTBOBaHHBIE B Pa3HbIE BpeMeHa U3 (paHIy3CKOro s3bIKa.

Hwxe npuBoauTcs KpaTKuil nepedeHb Hanbosee N3BECTHBIX (PpaHIly3cKUX (pa3eosornaecKux
€IMHUI], 3aUMCTBOBAHHBIX JAPYIMMH SI3BIKAMH M OOOTaTHBIUMX HHTEPHALMOHAIBHBINA (OHA
¢dpazeonornu:

tuer le temps «yOUTb BpeMsI»;

["appetit vient en mangeant «anmeTUT MPUXOINUT BO BPEMSI  €/bI» ;

apreés nous le déluge ! ,,nocne Hac XoTb oton !”;

le jeu n en vaut pas la chandelle «urpa He CTOUT CBEU»;

avoir une dent contre gn «AMeTh 3y0 MPOTUB KOTO-J1.»;

a la guerre comme a la guerre «Ha BOWMHE KaK Ha BOWHEY;

c'est la vie «TakoOBa KU3Hb; HUUETO HE IO/ICIACIIbY;

la garde meurt, mais ne se rend pas «rBapiusi yMHpaeT, HO HE CAACTCS;

cultiver son jardin «Bo31enBIBaTh CBOM Oropojl, 3aHUMATHCSI CBOMM MAJIEHBKUM JIEJIOM» (B35TO
n3 punocodcekoit mosectu Bonbrepa «Kananmy);

tirer les marrons du feu pour qn «Tackath KalllTaHbl U3 OTHA AJIS1 KOTO-J1.»;

a vol d'oiseau «c ITUYBETO TTOJIETAY,

pour les beaux yeux de qn «paau Ybux-HUOYIb IPEKPACHBIX TIIa3»;
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moutons de Panurge «manyproBo cTajo, ctazo 0apaHoB, O€CCMBICIEHHBIE MOApaXKaTean» (U3
pomana Pabne «IlanTarprosnsy).

B 3axitoueHue cieayer ykasarh Ha (paHIy3ckue (pa3eosoTH3Mbl, 3aUMCTBOBAHHBIE IPYTUMH
sa3pikaMu Oe3 mepeBopa. Cp. BpycckoM si3bike: carte blanche, force majeure, enfant terrible, a
propos, bon ton, mauvais ton, comme il faut, beau monde, raison d'étre, par excellence, a la lettre,
a la fourchette m T. n. HekoTopple W3 3THX CIIOBOCOYETaHUH yHOTPeOISIOTCS U B
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJE, HO OOBIYHO €O CIAMTHBIM HamucanueM. Cp.: kapr-Omanmi, ¢opc-
MaXkop, KOMuIIb($0, OOMOHA U T. 1I.
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CBEJEHHS Ob ABTOPE
Anexcanap I'aBpuienko — crapmmii mpermofaBatens YacTHOTo BbIciIero yde6Horo 3aBeneHHs «ComHanbHO-TIENAarorndecKui
uHCTUTYT [lenarornyeckas akageMus»
Hayunvie unmepecwi: 5TuMonorus GppaHIy3ckux ¢ppaszeonorusmMoB

BNnabl HOMHHAUNN NMPOCTPAHCTBEHHDIX AEHOTATOB B PYCCKOM,
AHIMTMACKOM N (dDPAHUY3CKOM SI3bIKAX

Aununa TAX (Ioprosxa, Ykpauna)

B cmamve paccmompenvt npoyeccol nHomMunayuu 8 HEPOOCMBEHHbIX AZBIKAX (AHSAUTICKOM, (DPAHYY3ICKOM,
DYCCKOM), 6bIAGIEHbI CXO0CMEA U PA3IUYUsL 6 UX CHOCODAX HOMUHAYUU HA Npumepe NpOCMpPAHCHEEHHBIX
deHomamos.

The nomination processes in the unrelated languages (English, French, Russian) are considered and
analyzed in this article at the example of spatial denotations. The similarities and distinctions in their way of
nomination are revealed.

[IpoGmemMbl A3BIKOBOM HOMHHAIIMK B HACTOSIIEE BpEeMs BCE OOJbINEC NMPUBIEKAIOT BHUMaHUE
JIUHTBUCTOB. JIMHTBHCTHUYECKOE OIMCAHHME JIEKCUYECKUX EAMHUIl HEBO3MOXHO 0€3 oOpaieHus K
TEOpPUU HOMHUHAIIMHU U K CONIOCTABUTEILHOMY aHAIU3Y S3bIKa, KOTOPBIE MOATBEPKAAIOT HOJ0KEHHE
0 TOM, YTO Ka)XIIbIid SI3bIK UMEET CBOIO 0CO0YI0 CHCTeMy HOMHMHAIMH [2: 22]. DTOT (akT sBiseTcs
HCXOJIHBIM, KOTJla peub HAET O HEPOACTBEHHBIX s3blKaxX. [IpM paccCMOTpEHUU HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOB, B TIPOIIECCE HOMUHAIIUN MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl aduKcaIbHbIE CPECTBA, KOTOPBIMHU
pacrmoyiaraeT JaHHBIA SI3bIK, 3aMMCTBOBAHBl HMHOS3BIYHBIC CJIOBA B SA3BIKE, CO3JAHBI COCTABHBIE
HanmeHoBanus [3: 30].

Bo MHormx paboTtax OBLIM PAacCMOTPEHBI MPOLECCHI HOMUHAIIMHM POJCTBEHHBIX S3BIKOB.
3agaueil naHHOU CTAThU MBI ONPEETIIN OMMCAHNUE MPOIIECCOB HOMUHAIIMYU U BBISIBIICHUE CXOJICTB
B CII0c00ax HOMUHAIIMY B HEPOJICTBEHHBIX S3bIKAX, aHTIIMHCKOM, (hPAHITYy3CKOM H PYCCKOM.

Bo Bcex s3blkax cpeld HOMMHATUBHBIX €IMHUIl OCHOBHOM, WM LEHTPAIbHON eIuHuLEH
MPHU3HAHO CJIOBO, T.€. IMEHHO CJIOBO 00JIaJIaeT CIIOCOOHOCTHIO K CAaMOCTOSITEIbHOW HOMUHATUBHOM
(GYHKIIMM W UMEHHO M3 CIOB oOpa3syrorcs npemiokeHus. ClIoBO 3aHMMaeT 0co0oe MECTO B
HOMUHATUBHOW CHUCTEME, BBICTyIas BaxkHEWIMM HomuHaToM. CloBO crmocoOHO, 00namas
CaMOCTOSATEIHbHONH HOMUHATHBHOHN (DYHKIIMEH, 3aKPEIUISATh B JIEKCHYSCKOM 3HAYCHUU HH(OpMAIHIO
0 JeHCTBUTENBHOCTH. TakuM 00pa3oM, UMEHHO CIIOBO SIBIIICTCS «COOCTBEHHO HOMHHATHUBHBIM
Has3bIBarolIuM 3HakKom» [3: 37]. B cBoro ouepeab [jisi MHOTHUX JUHIBUCTOB IMPUEMJIEM IyTh K
MMOCTPOCHUIO TeopuHu 0a30BOM HOMHWHATHBHOMW CAWHMIIBI, TPEUIOKEHHBIH [IpaskCKoil IIKOIOA:
«IIpsiMbIe S3BIKOBBIE KOPPEIATH MOHATUN W MBIIJICHHS CIEAYyeT UCKaTh HE B 00JIACTU S3BIKOBOM
CUCTEMBI, 2 B OOJIACTH S3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS, SA3BIKOBBIX MaHH(pecranuii. [Ipsmoe s3b1KOBOE
BBIPAXKEHUE MOHATHUS — 3TO HE CJIOBO, 4 HOMUHALIUSA; IPSIMOE SI3bIKOBOE BBIPAXKEHUE MBICIIHA — 3TO HE
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